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1. Onuc HaBYAJIBLHOI JUCHUILIIHHA

HaiimenyBaHHs I'any3b 3HaHb, XapakTepucTuKa
[MOKa3HUKIB CIeIiaabHICTD, HaBYAJIbHOI JUCIIMIUIIHA
crienianizailis, piBeHb | IeHHA 3a04YHa
BUILIO] OCBITH dopma dopma
HABYAHHS | HABYAHHS
3arajgbHa KUIbKICTb lNany3p 3HaHB
KpEeAUTIB — 3 03 I'ymaHiTapHi HAyKU HopmaTtusHa
INogun — 90
Pik minroroBku:
3asikoBuX MOayIiB — 1 CrierianbHiCTh: 1-i1 |
3MICTOBUX MOAIYJIIB — 2 035 ®inosoris CemecTp
1-ii |
Jlexmii
IpakTuuHi
PiBeHb BUIIIOT OCBITH: 12 ron. \
napyruii (MaricTepCchKuii) CamocrTiiina po6ora
78 rop. ‘
dopma miACyMKOBOTO
KOHTPOJTIO: 1CITUT

2. MeTa Ta 3aBJaHHA HABYAJLHOI JUCHUILIIHA

MeTa HaBYAJbHOI JAUCUMILUIIHM — TIAroToBKa (axiBusg 3 pI3HUX BHIIB
nepekiany; GopMyBaHHs IHTETPaJbHOI, 3arajlbHUX Ta ()aXOBUX KOMIIETCHTHOCTEH Y
CTYIEHTIB, (opMyBaHHS aKaJeMIYHUX HABUYOK, HEOOXITHUX [ BUKOPUCTAHHS
aHTIIACbKOT MOBM B HAyKOBIA MISUIBHOCTI Ta MNpoQeciiHOMYy CIUIKYBaHHI,
MOJaNbIIOMY HaB4YaHHI B acmipantypi. OcHOBHa MeTa OOYMOBIIOE BHUPINICHHS
HACTYIHHUX 3aBJaHb.

3aBaaHHA:

® O03HAOMUTH CTYJICHTIB 3 OCHOBHUMHU TEOPETHYHWMU OCHOBAMH YCHOTO Ta
MUCHMOBOTO TIEPEKIIAy K MPUKIATHOI HAYKH,

® PO3BUBATH Y CTYJCHTIB HAWBAXJIMBIIII BUIA MOBHO-PO3YMOBOI ISIIBHOCTI 3
METOI0 3aCTOCYBAaHHSI TEOPETHYHUX 3HAHb y MPAKTHIIl YCHOTO Ta MHUCHMOBOTO
NepeKIany;

e (QopMmyBaTH i 3aKpIMIIOBATH CTIMKI MPAKTUYHI HABUYKU YCHOTO Ta MUCHMOBOTO
MepeKiIaay M 3acTOCYBaHHS OCHOBHHUX BHJIB JICKCUMYHUX, CTHIIICTHYHHX 1
IrpaMaTUYHUX TIEPETBOPEHb Y TPOIECI TEepeKiamy s JOCATHEHHS WHOro
aJICKBaTHOI SIKOCTI;



® HAaBYMTHU TEXHILI BUIBHOTO YCHOI'O MEPEKIaay JUisl NoTped NUII0OBUX NEPErOBOPIB
Ta BEJEHHS O13HECY aHTJHCHhKOI0 MOBOIO;

® HAaBYUTU IpuiloMaM poOOTH 3 AHIJIOMOBHUMHU TEKCTaMH PI3HOI crenu@iku Ta
MPaKTUYHO BUKOPUCTOBYBATH L1 3HAHHS;

e chopmyBaTH HABUYKU KOMIT FOTEPHOT OOPOOKH TEKCTIB aHIIIIMCHKOIO MOBOIO;

® pO3BUBATU YMIHHS Ta HABUYKH BEJACHHS JUIOBOI JIOKYMEHTAIlll aHTJIIHCHKOIO
MOBOIO;

® HAaBYMTH BUpIIIYBaTH O13HEC 3aBIaHHS 3ac00aMU SKICHOTO MEpEeKIIany;

® HABYMTU JIOJATU TCHUXOJOTIYHI Ta eKCTpaliHrBiCTUYHI (“‘TI03aMOBHI”;
KpaiHO3HABUl 30KpeMa) MpodiieMu W TPYAHOUIl, TMOB’sA3aHI 3 MPAKTHUKOIO
nepeKIany;

e (opmyBaTH QaxoBi NpaKTHUHI YMIHHS T4 HABUYKH MEPEKIIATY.

[Iporiec BUBYEHHSI JUCHMIUIIHM CHOPSAMOBAaHUNA Ha (QOpMYBaHHS EJIEMEHTIB

HACTYITHUX KOMIIETEHTHOCTEM

InTerpajbHa KOMNETEHTHICTh!

3MaTHICTh PO3B’SA3yBaTH CKJIAJHI 3aJadi 1 NpoOJeMU B Taily3i JIHTBICTHKH,
JiTepaTypO3HaBCTBA, NMEPEKIIay, METOIMKY BUKJIAIaHHS 1HO3EMHHUX MOB 1 3apyO1XKHO1
JTEpaTypu B 3aKiagax BHINOi OCBITWU B Ipoieci mnpodeciiHoi AlIbHOCTI abo
HABUYaHHS, 110 Tepeadadyae MPOBEACHHS JOCHIKEHb Ta 3IMCHEHHsS I1HHOBAIlId Ta
XapaKTEePU3YEThCS HEBU3HAYEHICTIO YMOB 1 BUMOT.

3araabHi koMmnereHTHOCTI (3K):

3K01. 31aTHICTh CIUTKYBAaTHCS JAEP’KaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MMCHMOBO.

3K03. 31aTHICTH 10 TIOIIYKY, ONPAIIOBaHHS Ta KPUTUYHOTO aHami3y iHbopmMarrii
3 PI3HUX JKEper.

3K05. 3naTHicTh MpairoBaTH B KOMaH 11 Ta aBTOHOMHO.

3K06. 3paTHICTh CHUIKYBAaTHUCS I1HO3EMHOI0 MOBOIO Y PI3HHX pericrpax
(mobyroBoMmy, ipodeciitHOMY, akaJIeMITHOMY ).

3K07. 3natHicTh 10 a0CTPaKTHOTO MUCJICHHS, aHANI3Yy Ta CUHTE3Y.

3K08. HaBnuku BUKOpUCTaHHS 1HPOPMALIHHIX 1 KOMYHIKAI[ITHIX TEXHOJIOT1H.

3K10. 31aTtHICTh CHUIKYBAaTHCS 3 MPEACTABHUKAMHU IHIMUX MPOGECIiHHUX TPym
PI3HOTO PiBHSA, 3 €KCIIEPTAMHU 3 1HIIMX TaTy3ei 3HaHb / BUJIIB €KOHOMIYHO1 TISUTHHOCTI.

Crneniaabhi komnereHTHOCTI (CK):

CKO06. 3natHicTh 3aCTOCOBYBAaTH MOTIMOJICH] 3HaHHS 3 00paHOi (inoaoriyHOoT
crieriamizanii Jyist BUpinmeHHst mpodeCciiHuX 3aB/IaHb.

CKO07. 3pmatHicCTh BUIBHO KOPHUCTYBATHCS CHEIIAIBHOK TEPMIHOJIOTIEI0 B
oOpaHiii ramy3i (iUI0IOTIYHUX JOCTIKCHb.

CKO08. YcBigomMIeHHS pOJIi €KCIIPECUBHUX, EMOIIMHUX, JOTTYHUX 3aC00IB MOBH
JUTSL TOCSATHEHHS 3aIJTAHOBAHOTO TIPAarMaTUIHOTO PE3YIIbTaTy.

CKO09. 3natHicTh 10 aHami3y MparMaTUYHUX AaCMEKTIB MEepeKiaay, OCHOBHUX
MoOJieJIel, TUIIB MepeKIany, BUIAIB NEpEeKIalallbKuX BIAMOBIIHUKIB, MEPEKIATAbKUX



TpaHcpopMalliil, OCHOBHUX NPHUIOMIB NEpeKIaay, BUSIBY aJ€KBATHOCTI MEpekIaay 1
PIBHIB NMEpPEKIIaJallbKOi €KBIBAJIEHTHOCTI.

OuikyBaHi nporpamMHi pe3y/JibTaTH HABYaHHS.

IIP 01. OuiHoBaTy BJIACHY HaBUYajbHY Ta HAyKOBO-NPO(ECIMHY MISIbHICTD,
OyayBaTH 1 BTUIIOBaTH €(EKTHUBHY CTpaTeril0 CamMOpO3BUTKY Ta MpodeciiitHOro
CaMOBJOCKOHAJICHHS.

P 03. 3acTOCOBYBaTH Cy4YaCcHI METOJMUKHM 1 TEXHOJOTii, 30KpeMa
iHOopMaIliitHi, A1 yCHIIHOro i e(peKTUBHOrO 3/11CHEHHS PO eCciiHOT AISIBHOCTI Ta
3a0e3MeUeHHs SIKOCT1 JOCTII)KEHHS B KOHKPETHIM (1LI0JOT14HINA ramy3i.

IIP 04. OuiHOBaTH ¥ KPUTUYHO aHANI3yBaTH COLIAJIbHO, OCOOMCTICHO Ta
npodeciiiHo 3Hauymii MpoOJeMu 1 TNPONOHYBATH NUIAXM 1X BHUPIIIEHHSA Y
CKJIaHUX 1 HemepeabadyyBaHUX yMOBaX, 10 MOTpeOye 3aCTOCYBaHHS HOBHX IMiTXOMIiB
Ta MPOTHO3yBaHHS.

IIP 05. 3HaxoauTH ONTUMAJBHI HUISIXU €(PEKTUBHOI B3aeMO/1i y mpodeciitHoMy
KOJICKTHUBI Ta 3 MPEACTaBHUKAMH THIIUX TPO(ECIHHUX IPYIT PIZHOTO PIBHS.

IIP 06. 3acTocoByBaTH 3HAHHS MPO EKCIPECHBHI, €MOI[IMHI, JIOT14HI 3acO0u
MOBH Ta TEXHIKY MOBJICHHS IS JOCATHEHHS 3alJTAaHOBAHOTO MParMaTHYHOTO
pe3ynbTaTy ¥ oprasizallii yCrinrHo1 KOMyHiKallii.

IIP 07. AnanizyBaTu, MOPIBHIOBATH 1 KJIACH(IKyBaTU Pi3H1 HAMPSMHU 1 IIKOJIH B
JIHTBICTHIN (BITUM3HSHI 1 3apyOiKHI).

P 09. XapakTepuszyBaTH TEOpPETHUYHI 3acaau (KOHLEMNLii, KaTeropii,
IPUHITMIIA, OCHOBHI MOHSTTS TOINO) Ta MPHUKIAIHI acleKTH 0O0paHoi (iI0JOTIIHOT
crergasizanii.

NP 10. 30upatu ¥ cuUcTeMaTU3yBaTH  MOBHIi, JiiTepaTypHi (HaxTH,
IHTEepPIPETYBaTH ¥ MEPEKIIaIaTh TEKCTH PI3HUX CTHJIIB 1 )KaHPIB (3aJIEKHO BiJ 00OpaHOi
criemianizartii).

ITP 18. 37aTHICTP BUKOHYBAaTH NPaBWJIBHUM TEpEKJIaJl PI3HOCTUIBOBHX Ta
PI3HOKAHPOBHX TEKCTIB YCHO 1 NMUCBMOBO. 3IHCHIOBATH pPeAaryBaHHS NEpeKIIaxy
(BacHOTO 1 9y>KOT0).

VY pe3ynbTaTi BUBYCHHS HABYAIBHOI JUCITUIUTIHU CTYJCHT TTOBUHEH
® 3Hamu: TEOPETUYHI 3acaau MEPeKIaay, CocoOu NepelaBaHHsl JIEKCHUYHUX
1 TpaMaTUYHUX TPYTHOIIIB aHTIIHCHKOT MOBH YKPaiHCHKOIO Ta HABIAKH.
® @mimu: aJeKBATHO BIATBOPIOBATH peaiii CYCHUIBHOTO JKUTTA Ta TEKCTH
PI3HOTO TJIaHy aHTJTIMCHKOIO Ta YKPATHCHKOIO MOBOIO Y TIEPEKIIA/II.

3. 3MicT HABYAJBLHOI AMCHUILTIHI
3MICTOBUI MOJIY.JIb 1
Basic Premises of the Theory and Practice of Translation

Tema 1. The Science of Translation. Its Place among Other Linguistic Sciences. The
Historical Premises and the Ways of Development of the Science of Translation.



Tema 2. Types of Translation: Synchronic, Machinery, Digesting, etc. Oral and
Written Translation (Translating v/s Interpreting). The Subject of Translation. Criteria
of Quality of the Translation.

Tema 3. The Judicial Grounds of Translation. Basic Principles of Translation after
Ch.Raven. The Unit of Translation and Possibility of Its Variation within One and the
Same Text.

Tema 4. The Process of Translation from the Point of View of Its Participants and the
Theory of Communication. Determiners of the Translation.

Tema 5. Levels of Translation (after L.S. Barkhudarov). Principles of Translating
Poetry.

Tema 6. Lexical Correlation in Translation: Equivalents, Variational Correlation in
Translation. Non-Equivalent Lexis.

3MICTOBHM MOJYJIb 2

Main Translational Devices & Peculiarities of Their Use
Tema 7. The Main Translational Devices. Antonymic and Metonymic Translation.
Tema 8. Metaphoric Translation. Logical Development. Translation of Neologisms.
Tema 9. Compensation and Its Types. Concretization and Generalization.
Tema 10. Code-Switching. Different Functional Styles and Peculiarities of Their
Translation. Translation of Poetry.
Tema 11. Grammatical Transpositions and Grammatical Equivalents in Translation.
Tema 12.Socio-Regional Differences in Translation. Standard English, Its Variants &
How to Translate Them.

4. CTpyKTypa HaBYAJIbHOI TUCUMILTIHA

Ha3Bu 3micToBHX KinbkicTh rogus
MOAYJIIB i TeM [enna ¢popma 3aouna ¢popma
Ycboro Y Ttomy umnci Ycboro Y Ttomy umcJi
J n |Jao |cp J 1| J0 | cp
1 2 3 4 5| 6 7 8 9 110 11

3MmicToBmii moayan 1
Basic Premises of the Theory and Practice of Translation

Tema 1. The 45 1 3,5
Science of
Translation. Its
Place among Other
Linguistic Sciences.
The Historical
Premises and the
Ways of




Development of the
Science of
Translation.

Tema 2. Types of
Translation:
Synchronic,
Machinery,
Digesting, etc. Oral
and Written
Translation
(Translating v/s
Interpreting). The
Subject of
Translation. Criteria
of Quality of the
Translation.

4,5

3,9

Tema 3. The
Judicial Grounds of
Translation. Basic
Principles of
Translation after
Ch.Raven. The Unit
of Translation and
Possibility of Its
Variation within
One and the Same
Text.

4,5

3,9

Tema 4. The
Process of
Translation from
the Point of View
of Its Participants
and the Theory of
Communication.
Determiners of the
Translation.

4,5

3,9

Tema 5. Levels of
Translation (after
L.S. Barkhudarov).
Principles of
Translating Poetry.

Tema 6. Lexical
Correlation in
Translation:




Equivalents,
Variational
Correlation in
Translation. Non-
Equivalent Lexis.

Pa3om 3a 36 6 30
3MICTOBHUM
MoayJiem 1

3MmicToBuUil MOxYJIb 2
Main Translational Devices & Peculiarities of Their Use

Tema 7. The Main 9 1 8
Translational
Devices.
Antonymic and
Metonymic
Translation.

Tema 8. Metaphoric 9 1 8
Translation. Logical
Development.
Translation of
Neologisms.

Tema 9. 9 1 8
Compensation and
Its Types.
Concretization and
Generalization.

Tema 10. Code- 9 1 8
Switching.
Different
Functional Styles
and Peculiarities of
Their Translation.
Translation of
Poetry.

Tema 11. 9 1 8
Grammatical
Transpositions and
Grammatical
Equivalents in




Translation.

Tema 12.Socio- 9 1 8
Regional
Differences in
Translation.
Standard English,
Its Variants & How
to Translate Them.

Pa3om 3a 54 6 48
3MiCTOBHM
MojayJem 2
Ycboro roaun 90 12 78

5. TeMu NpaKTHYHHUX 3AHATH

Ne HazBa Temu KinpkicTh
3/ TOJIUH

1 Tema 1. The Science of Translation. Its Place among Other 1
Linguistic Sciences. The Historical Premises and the Ways
of Development of the Science of Translation.

2 Tema 2. Types of Translation: Synchronic, Machinery, 1
Digesting, etc. Oral and Written Translation (Translating v/s
Interpreting). The Subject of Translation. Criteria of Quality
of the Translation.

3 Tema 3. The Judicial Grounds of Translation. Basic 1
Principles of Translation after Ch.Raven. The Unit of
Translation and Possibility of Its Variation within One and
the Same Text.

4 Tema 4. The Process of Translation from the Point of View 1
of Its Participants and the Theory of Communication.
Determiners of the Translation.

5 Tema 5. Levels of Translation (after L.S. Barkhudarov). 1
Principles of Translating Poetry.

6 Tema 6. Lexical Correlation in Translation: Equivalents, 1
Variational Correlation in Translation. Non-Equivalent 1
Lexis.

7 Tema 7. The Main Translational Devices. Antonymic and 1
Metonymic Translation.

8 Tema 8. Metaphoric Translation. Logical Development. 1
Translation of Neologisms.

9 Tema 9. Compensation and Its Types. Concretization and 1

Generalization.




10 | Tema 10. Code-Switching. Different Functional Styles and 1
Peculiarities of Their Translation. Translation of Poetry.

11 | Tema 11. Grammatical Transpositions and Grammatical 1
Equivalents in Translation.

12 | Tema 12.Socio-Regional Differences in Translation. 1
Standard English, Its Variants & How to Translate Them.
Pazom 12

6. Camocriiina podora

Jlo camMOCTiitHOT pOOOTH BITHOCUTHCS:
[1] — migroToBka 0 JIEKIIii, MPAKTHYHUX 3aHATh,
[2] — mepekmamu TekcTiB Ha pi3HI TEMU 3 MPAKTUKYBAaHHSIM 0a30BUX MEPEKIIAIANBKUX
NpUIOMIB.

Ne 3/m

Ha3zBa temu/ Buam 3aB1anus

KinbkicTh
TOAUH

1

Tema 1. The Science of Translation. Its Place among Other
Linguistic Sciences. The Historical Premises and the Ways
of Development of the Science of Translation. [1]

3,5

Tema 2. Types of Translation: Synchronic, Machinery,
Digesting, etc. Oral and Written Translation (Translating
v/s Interpreting). The Subject of Translation. Criteria of
Quality of the Translation. [1]

3,5

Tema 3. The Judicial Grounds of Translation. Basic
Principles of Translation after Ch.Raven. The Unit of
Translation and Possibility of Its Variation within One and
the Same Text. [1]

3,5

Tema 4. The Process of Translation from the Point of View
of Its Participants and the Theory of Communication.
Determiners of the Translation. [1]

3,5

Tema 5. Levels of Translation (after L.S. Barkhudarov).
Principles of Translating Poetry. [1], [2]

Tema 6. Lexical Correlation in Translation: Equivalents,
Variational Correlation in Translation. Non-Equivalent
Lexis. [1], [2]

Tema 7. The Main Translational Devices. Antonymic and
Metonymic Translation. [1], [2]

Tema 8. Metaphoric Translation. Logical Development.
Translation of Neologisms. [1], [2]

Tema 9. Compensation and Its Types. Concretization and
Generalization. [1], [2]

10

Tema 10. Code-Switching. Different Functional Styles and
Peculiarities of Their Translation. Translation of Poetry.

[1], [2]

10




11 | Tema 11. Grammatical Transpositions and Grammatical 8
Equivalents in Translation. [1], [2]

12 | Tema 12.Socio-Regional Differences in Translation. 8
Standard English, Its Variants & How to Translate Them.
[1], [2]
Pazom 78

7. MeTonu HaBYaAHHS
Jlexuisi, auCKycisi, OOTOBOpPEHHSI pPE3yJbTaTiB BIIACHUX CHOPOO aHami3zy
rpaMaTUYHUX MpoOJieM, BHUKOHAHHS CaMOCTIMHMX TBOPYMX 3aBJaHb, polOoTa Yy
peaNbHUX Ta BIPTYaJbHUX HAyKOBUX O010mioTekax, pobota B Mepexi [HTepHeT, 31
CJIOBHUKaMHU.

8. MeToau KOHTPOJII0

OuiHOBaHHS YCHUX BIAMNOBIJAEH, 3aBAaHb, II0 BHHOCITHCS Ha CaMOCTIHHE
OTpAIlfOBaHHS, YCHA BIANOBIAb IiJ Yac CKIaJaHHS IcOUTy. Buam KOHTpOIIO:
MOTOYHUM Ta MiJICYMKOBUN (TE€CT Ta MPE3EHTAIlls] 3 aHAJII30M BJIACHOTO IMEpPeKIaay
TCKCTIB).

9. uTaHHs AJI51 MiACYMKOBOI0 KOHTPOJIIO
Dwell on the following topics

1. The Science of Translation. Its Place among Other Linguistic Sciences. The
Historical Premises and the Ways of Development of the Science of Translation.
2. Types of Translation: Synchronic, Machinery, Digesting, etc. Oral and Written
Translation (Translating v/s Interpreting). The Subject of Translation. Criteria of
Quality of the Translation.
3. The Judicial Grounds of Translation. Basic Principles of Translation after Ch.Raven.
The Unit of Translation and Possibility of Its Variation within One and the Same Text.
4. The Process of Translation from the Point of View of Its Participants and the Theory
of Communication. Determiners of the Translation.
5. Levels of Translation (after L.S. Barkhudarov). Principles of Translating Poetry.
6. Lexical Correlation in Translation: Equivalents, Variational Correlation in
Translation. Non-Equivalent Lexis.
7. The Main Translational Devices. Antonymic and Metonymic Translation.
8. Metaphoric Translation. Logical Development. Translation of Neologisms.
9. Compensation and Its Types. Concretization and Generalization.
10. Code-Switching. Different Functional Styles and Peculiarities of Their Translation.
Translation of Poetry.
11. Grammatical Transpositions and Grammatical Equivalents in Translation.
12.Socio-Regional Differences in Translation. Standard English, Its Variants & How to
Translate Them.

11




10. Po3noaiJu 6aJiB, siKi OTPUMYKOTh CTYJAE€HTH

[ToTouHuUit KOHTPOJIH [TincymxoBwHiA Cyma GaniB
KOHTPOJIb
3microBuit MoyIh 1 3MicTOBHIA MOy 2
30 30 40 100

Ixana oninoBanHa: HamioHaabHa Ta ECTS

Cywma 6ariB 3a Bei OniHKa 3a HaIIOHAJIBHOIO IIKAJI00
. Orinka
BHIH HABYATIbHOL ECTS UL eK3aMeHy,  KypCOBOIQ TS 3QTTIKY
ABUIBHOCTI poeKTy (po6OTH), TIPAKTHKH
90 - 100 A BIIMIHHO
85-89 B
noope
75-84 C 3apaxoBaHO
70-74 D
3a/I0BUIHHO
60-69 E
HE3aI0BUILHO 3 MOKJIUBICTIO HC 3apaxoBaHo 3
35-59 FX HOBTOPHOTO CKIANAHHS! MOXJIMBICTIO
IMOBTOPHOI'O CKJIaAaHHA
. , HC 3apaxoBaHO 3
HE3aI0BUILHO 3 000B’I3KOBUM R
000B’SI3KOBUM
0-34 F MOBTOPHUM BUBYEHHSIM
. IIOBTOPHHUM BUBUYCHHAM
JUCHUITIIIHA .
OUCHUILTIHA
11. PexoMeHa0BaHa JiiTeparypa
OcHoBHa
1. Akynenko B. B. Bonpochl HHTepHalMOHANIW3ALUK CIIOBAPHOTO cocTaBa. — X.,
1972.
2. bapxynapos JI.C. Teopus u npaktuka nepesoja. — M., 2005.
3. bapxymapos JI. C. f3b1k u nmepeBoa. — M., 1975.
4. bpaugec M. II., IloBoporoB B. WU. llpeanepeBomueckuii aHaiu3 TEKCTa. —
Kypck, 1999.
5. Bnaxos C., ®nopun C. HenepeBoaumoe B neperoae. — M., 1980.
6. I'epman E. A., Kypunenko I1. H. Cunaxponnsiii nepeBoa. — M.: Beicmias mik.,
1987.
7. 3umomps M. I. SkicHICTB ciioBa Ta Horo nepekiiaa. — Yxkropoa, 1996.
8. 3umomps M. L., binoyc O. M. XynoxHiil mepekiag — nuisaxu aHamizy. — K.,
2001.
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9. 3umompsa M. L., buoyc O. M. IIporpama TeopermuHux kKypciB “Beryn no
nepekiiaio3HaBcTBa”, “Teopisd Ta npakTuka nepekiany”’. — Kuposorpan, 2001.

10.3opiBuak P. I1. Peanis 1 nepexmnan. — JI., 1989.

11.Komuccapos B. H. CnoBo o nepeBoge. — M., 1973.

12.Komuccapos B. H. Teopus nepeBoga. — M., 1990.

13.Morozova I. Theory and Practice of Translation: a manual / I. Morozova, 2020.

JlomaTkoBa
Kpymensnuukas K. I'., [Tono M. H. Cosetsl nepeBonunky. — M.: ACT, 2002.
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